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ประวััติิศาสตร์ภาพยนตร์ไทยมีีความเก่ี่�ยวข้้องเชื่่�อมโยงกัับญ่ี่�ปุ่่�น
มายาวนาน เริ่่�มต้นตั้้�งแต่่ยุุคหนัังเงีียบ เมื่่�อโรงภาพยนตร์์ถาวร 
แห่่งแรกในเมืืองไทย ก่่อตั้้�งโดยชาวญี่่�ปุ่่�นชื่่�อ โทโมโยริิ วาตานาเบะ 
ผู้้�เคยมากางกระโจมฉายหนัังเร่่ที่่�เวิ้้�งวััดตึึกในปีี 2447 ก่่อนจะ 
หวนกลัับมาสร้้าง “โรงหนัังญี่่�ปุ่่�น” บนพื้้�นที่่�เดิิมในปีี 2448 การ 
เกิิดขึ้้�นโรงหนังัแห่ง่แรกโดยชาวญี่่�ปุ่่�นนี้้� ส่่งผลให้ค้ำำ�ว่า “หนังัญี่่�ปุ่่�น”  
กลายเป็น็คำำ�สามัญัสำำ�หรัับเรีียกมหรสพภาพยนตร์์ในขณะนั้้�น และ 
ทำำ�ให้้ครั้้�งหนึ่่�งเคยเข้้าใจกัันว่่า ญี่่�ปุ่่�นเป็็นชาติิแรกที่่�นำำ�ภาพยนตร์ ์
มาเผยแพร่่ในสยาม 

ต่่อมา เมื่่�ออุุตสาหกรรมภาพยนตร์์โลกค่อย ๆ เปลี่่�ยนผ่่านจาก 
หนัังเงีียบไปสู่่�หนัังเสีียง ปีี 2471 ต่่วน ยาวะประภาษ เจ้้าหน้้าที่่� 
บริิษััทภาพยนตร์์พััฒนากรซึ่่�งมีีโรงหนัังจำำ�นวนมากในเครืือ  
ได้้เสนอให้้จััดตั้้�ง “เบนชิิ” หรืือผู้้�ทำำ�หน้้าที่่�คอยบรรยายสดระหว่่าง 
ฉายหนัังเงีียบ อัันเป็็นธรรมเนีียมที่่�มีีในญ่ี่�ปุ่่�น เพ่ื่�อสร้้างสีีสัันแก่่ 
หนัังเงีียบที่่� ค้้างอยู่่�ในคลัังของบริิษััทให้้สามารถแข่่งขัันกัับ 
หนัังเสีียงต่่างประเทศที่่�เริ่่�มเข้้ามาในสยามได้้ 

เบนชิิยัังส่่งผลกระทบต่่อการเกิิดขึ้้�นของหนัังเสีียงยุุคแรกที่่�เรีียก 
ว่่า Talkies หรืือ “หนังัพููดได้้” ทั้้�งในญ่ี่�ปุ่่�นและไทยอย่่างมีนีัยัสำำ�คัญ 
ในญี่่�ปุ่่�นนั้้�น ความนิิยมและทรงอิิทธิิพลของเบนชิิที่่�หยั่่�งรากลึก 
ในวััฒนธรรมภาพยนตร์ ์เป็น็ปัจัจััยหลัักทำำ�ให้ก้ว่าที่่�จะเปลี่่�ยนแปลง 
ไปสู่่�ยุุคหนัังเสีียงอย่่างสมบููรณ์์ได้้ต้้องใช้้เวลาเป็็นสิิบปีี ในขณะที่่� 
เบนชิิแบบไทยที่่�เพิ่่�งรัับมาจากญ่ี่�ปุ่่�น ก็็กลายเป็็นจุุดกำำ�เนิิดของ 
ธรรมเนีียมการพากย์สดในโรง และเมื่่�อเริ่่�มสร้้างหนัังพููด จึึงเกิิด 
ภาพยนตร์์อีีกสายคืือหนัังพากย์์ จากผู้้�สร้้างที่่�ขาดแคลนอุุปกรณ์์ 
และทุุนทรัพัย์ซ์ึ่่�งมีอียู่่�เป็น็จำำ�นวนมาก ทำำ�ให้ภ้าพยนตร์เ์สียีงในฟิล์ิ์ม 
กลายเป็็นส่่วนน้้อยในอุุตสาหกรรม และขนบการทำำ�หนัังเพ่ื่�อ 
พากย์์สดก็็ฝัังรากต่อมาในวงการหนัังไทยไปอีีกหลายทศวรรษ

พี่่�น้้องตระกููลวสุุวััต เป็็นผู้้�ที่่�ริิเริ่่�มทั้้�งสร้้างหนัังเงีียบไทยเรื่่�องแรก 
โชคสองชั้้�น เมื่่�อปีี 2470 และทดลองทำำ�หนัังเสีียงเป็็นกลุ่่�มแรก 
จากการเรีียนรู้้�กับคณะหนัังเสีียงต่่างชาติิที่่�เข้้ามาในเมืืองไทย  
จนสามารถดััดแปลงสร้้างอุุปกรณ์์ภาพยนตร์์เสีียงด้้วยตนเอง 
เรีียกว่า “แบบวสุุวััต” ในเวลาเดีียวกันนั้้�น ที่่�ญี่่�ปุ่่�นโดยสตููดิโอ 
โชจิกุุ ก็็ได้้จ้้างพี่่�น้้องสึึจิิฮาชิิ พััฒนาระบบบัันทึึกเสีียงของญี่่�ปุ่่�น 
ขึ้้�นมาเรีียกว่า “ระบบสึึจิิฮาชิิ” และสามารถสร้้างหนัังเสีียง 
เต็็มเรื่่�องเร่ื่�องแรกของญี่่�ปุ่่�น The Neighbor’s Wife and Mine 
ได้้ในปีี 2474 ก่่อนที่่�ปีีต่่อมา 2475 พี่่�น้้องวสุุวััตจะสร้้าง หลงทาง 
หนัังไทยพููดได้้เรื่่�องแรกสำำ�เร็็จเช่่นกััน 

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างญี่่�ปุ่่�นกัับไทยในด้้านภาพยนตร์์ ยัังปรากฏ 
ขึ้้�นต่่อเนื่่�อง เมื่่�อพี่่�น้้องวสุุวััตเปิิดดำำ�เนิินการโรงถ่่ายภาพยนตร์ 
เสีียงศรีีกรุุง สตููดิโอหนัังเสีียงแห่่งแรกของไทยในปีี 2478 มี ี
หลัักฐานว่่า เคยมีีคณะจากญี่่�ปุ่่�นได้้มาเยี่่�ยมชมโรงถ่่ายแห่่งนี้้� และ
ทีีมงานศรีีกรุุงก็็เคยไปดููงานด้้านภาพยนตร์ที่่�ญี่่�ปุ่่�น รวมถึง จำำ�รััส 
สุุวคนธ์์ กัับ มานีี สุุมนนััฏ ดาราคู่่�ขวััญของโรงถ่่ายยัังได้้รัับเชิิญ
ไปเผยแพร่่วััฒนธรรมไทยและแสดงภาพยนตร์ที่่�ญี่่�ปุ่่�นในปีี 2484 
ก่่อนที่่�โรงถ่่ายภาพยนตร์เสีียงศรีีกรุุงจะเลิิกกิจการในปี ี2485 ขณะ
เกิิดสงครามโลก ครั้้�งที่่� 2 ช่่วงที่่�กองทััพญี่่�ปุ่่�นบุุกเข้้ามาประจำำ�การ
อยู่่�ในประเทศไทย และเป็็นช่่วงที่่�อุุตสาหกรรมภาพยนตร์ของ 
ทั้้�งสองชาติิต้้องพบกัับจุุดเปลี่่�ยนสำำ�คัญอีกครั้้�ง 

อย่่างไรก็็ตาม แม้้การสร้้างภาพยนตร์์เสีียงของไทยจะเริ่่�มต้น
ไม่่ห่่างจากญ่ี่�ปุ่่�นมากนััก แต่่ผลงานเหล่่านี้้�กลัับสููญหายไปเกืือบ
หมดสิ้้�น แตกต่างจากหนัังเสีียงญ่ี่�ปุ่่�นในช่่วงเวลาเดีียวกันที่่� 
ยัังคงมีีฟิิล์์มตกทอดมาให้้คนรุ่่�นหลัังได้้ศึึกษาอยู่่�มาก โปรแกรม
พิิเศษ Japanese & Thai Prewar Talkies จึึงมีีจุุดมุ่่�งหมาย 
ที่่�จะนำำ�ภาพยนตร์เสีียงเร่ื่� องสำำ�คัญของญี่่�ปุ่่�นในยุุคดัังกล่าว  
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มาจััดฉายควบคู่่�กับเศษหนัังเสีียงไทยยุุคนั้้�นที่่�เหลืือรอด เพื่่�อ 
เชื่่�อมต่อให้้เห็็นถึึงความสััมพัันธ์ท์างประวััติิศาสตร์์ภาพยนตร์์ของ 
ทั้้�งสองชาติิ และให้้ผู้้�ชมชาวไทยได้้มีีโอกาสจิินตนาการถึึงลัักษณะ 
ของบรรดาหนัังไทยพููดได้้ที่่�สููญหายไปเกืือบทั้้�งหมด ผ่่านหนัังเสีียง
ญี่่�ปุ่่�นในยุุคเดีียวกัน

หนัังไทยพููดได้้ที่่�หลงเหลืือมาให้้หอภาพยนตร์อนุุรักษ์ไว้้นั้้�น มี ี
เพีียง 2 เร่ื่�อง คืือ เลืือดชาวนา (2479) ของโรงถ่่ายภาพยนตร์เสีียง 
ศรีีกรุุง ซ่ึ่�งเป็็นหนัังเร่ื่�องแรกของ จำำ�รััส สุุวคนธ์ ์อีีกเร่ื่�องคืือ ปิิดทอง
หลัังพระ (2482) ของโรงถ่่ายไทยฟิิล์์ม โรงถ่่ายภาพยนตร์เสีียง
แห่่งที่่�สองของไทย แม้้ทั้้�งสองเร่ื่�องจะเหลืือเพีียงแค่่เศษฟิิล์์ม แต่่
ก็็สามารถทำำ�ให้้เห็็นถึึงแนวทางการสร้้างภาพยนตร์์ที่่�แตกต่างกััน
ของสองโรงถ่่ายคู่่�แข่่งสำำ�คัญในขณะนั้้�น

ภาพยนตร์์อีีกเรื่่� องจากคลัังอนุุรัักษ์ของหอภาพยนตร์์คืือ  
คล้้องช้้าง (2481) ซ่ึ่�งเป็็นส่่วนที่่�กิิจการภาพยนตร์ของทั้้�งสอง 
ประเทศมาบรรจบกััน เพราะสารคดีีที่่�สร้้างโดยทีีมงานชาวญ่ี่�ปุ่่�น 
เรื่่�องนี้้� ได้้ไปเยืือนและบัันทึึกภาพเบื้้�องหลัังการถ่่ายทำำ�หนัังเสีียง 
ของโรงถ่่ายภาพยนตร์์เสีียงศรีีกรุุงเอาไว้้ นอกจาก จำำ�รััส สุุวคนธ์ ์ 
ยัังปรากฏภาพของ มานีี สุุมนนััฏ นางเอกคู่่�ขวััญผู้้�เป็็น “ดารา”  
คนแรกของโรงถ่่าย และเริ่่�มเล่่นหนัังเสีียงครั้้�งแรกในปีี 2478  
ฟุุตเทจสั้้�น ๆ ที่่�ภาพยนตร์์ญี่่�ปุ่่�นเร่ื่�องนี้้�บัันทึึกไว้้ กลายเป็็นมรดก
ภาพเคล่ื่�อนไหวประวััติิศาสตร์์เพีียงหนึ่่�งเดีียวที่่�เหลืืออยู่่�ของเธอ 

หนัังญี่่�ปุ่่�นพููดได้้ในโปรแกรมนี้้� ก็็มาจากสองสตููดิโอสำำ�คัญของ
ยุุคเช่่นกััน เริ่่�มต้นจากหมุุดหมายแรก The Neighbor’s Wife 
and Mine (2474) ของสตููดิโอโชจิกุุ ต่่อด้้วย Tipsy Life (2476) 
ภาพยนตร์์เรื่่�องแรกของสตููดิโอ P.C.L และยัังเป็็นหนัังมิิวสิิคััล 
เรื่่�องแรกของญ่ี่�ปุ่่�น ซ่ึ่�งสำำ�เนีียงเพลงในเร่ื่�องนั้้�น ชวนให้้นึึกถึง 

เพลงหนัังศรีีกรุุงได้้อย่่างน่่าอััศจรรย์์ รวมทั้้�งนางเอก ซาจิิโกะ  
ชิิบะ ยัังมีีสถานะเป็็นดาราคนแรกของโรงถ่่ายแบบเดีียวกับ มานี ี
สุุมนนััฏ และพระเอก เฮฮาจิิโระ โอกาวะ ยัังแสดงร่่วมกับเธอไป
อีีกหลายเรื่่�อง เช่่นเดีียวกับคู่่�ขวััญมานีีและจำำ�รััสของศรีีกรุุง

หนึ่่�งในผลงานของ P.C.L. ที่่�ทั้้�งคู่่�ร่่วมแสดงด้้วยกัันและนำำ�มา 
จััดฉายในโปรแกรมคืือ Wife! Be Like a Rose! (2478) หนัังว่่าด้้วย 
พ่่อและลููกสาวโดย มิิกิิโอะ นารุุเสะ ซึ่่�งนัับเป็็นงานชั้้�นยอดและมี ี
ชื่่�อเสีียงมากที่่�สุุดเรื่่�องหนึ่่�งของหนัังเสีียงญี่่�ปุ่่�นยุุคต้้น ไม่่แตกต่าง
จากงานว่่าด้้วยแม่่และลููกชาย The Only Son (2479) ภาพยนตร์์
เสีียงเร่ื่�องแรกของ ยาสุุจิโระ โอสุุ ที่่�วิิพากษ์สัังคมสมััยใหม่่และ
แทรกฉากการดููหนัังพููดได้้จากตะวัันตกของคนญี่่�ปุ่่�นไว้้ในเรื่่�อง

The Only Son สร้้างโดยสตููดิโอโชจิกุุ ในปีีที่่�พวกเขาย้้ายโรงถ่่าย
จากย่านคามาตะไปยัังโอฟุุนะ อัันสงบเหมาะแก่่การถ่่ายหนัังเสีียง 
มากกว่า ห้้าสิิบปีีต่่อมา โชจิกุุได้้สร้้าง Final Take (2529) 
เพื่่�อเฉลิิมฉลองวาระแห่่งการเปลี่่�ยนแปลงนั้้�น ผลงานอัันเป็็น
เสมืือนจดหมายรัักจาก โยจิิ ยามาดะ ถึึงยุุคเปลี่่�ยนผ่่านระหว่่าง 
หนัังเงีียบสู่่�หนัังเสีียงของญี่่�ปุ่่�นเรื่่� องนี้้� จึึงผนวกมาเป็็นส่่วน 
ปิิดท้้ายของโปรแกรม ซ่ึ่�งไม่่เพีียงแต่่จะช่่วยเสริิมต่อบริิบท และ
พาให้้หวนคำำ�นึึงถึึงโลกหนัังเสีียงยุุคขาวดำำ� ด้้วยสีีสัันและอารมณ์
ชวนฝััน หากแต่่ยัังปรากฏให้้เห็็นภาพเบนชิิ จุุดเชื่่�อมต่อสำำ�คัญ
บนเส้้นประวััติิศาสตร์์หนัังพููดได้้ของญี่่�ปุ่่�นและไทยในระยะ 
เริ่่�มต้น
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The history of Thai cinema has long been intertwined with 
Japan, dating back to the silent film era. The first permanent 
movie theater in Thailand was founded by a Japanese man 
named Tomoyori Watanabe, who had previously set up 
a traveling tent cinema at the Wat Tuek area in 1904. He 
returned to build a “Japanese cinema” on the same site 
in 1905. The establishment of the country’s first movie 
theater by a Japanese national led to the term “Japanese 
film” becoming a generic phrase for moving picture show 
at the time, and it even gave rise to the belief that Japan 
was the first nation to introduce motion pictures to Siam.

Later, the global film industry gradually transitioned from 
silent to sound films. In 1928, Tuan Yawaprapas—a staff 
member at Phattanakorn Film Company, which owned a 
network of cinemas—proposed the introduction of the 
“benshi,” or live narrators who provided commentary during 
silent film screenings, a practice originating in Japan. This 
was intended to enhance the appeal of the silent films still 
in the company’s inventory, allowing them to compete 
with the foreign sound films that had begun entering Siam.

The tradition of benshi had a significant impact on the 
emergence of talkies—or “talking pictures”—in both Japan 
and Thailand. In Japan, the popularity and cultural influence 
of benshi was a reason why the full transition to sound film 
took more than a decade. In Thailand, the adaptation of the 
benshi custom, recently imported from Japan, became the 
foundation of the live dubbing practice in theaters. When 
Thai filmmakers began producing talking pictures, a parallel 
form of cinema also emerged: live dubbed films, created 
by producers who lacked the equipment or funding to 
produce synchronized sound on film. As a result, sound-on-
film productions remained a minority, and the convention 
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of making films for live dubbing continued to shape Thai 
cinema for decades to come.

The Wasuwat brothers were pioneers of Thai cinema. They 
produced the country’s first silent film, Chok Song Chan 
(Double Luck), in 1927, and later became one of the first 
filmmakers to experiment with sound film. They gained 
hands-on experience from foreign sound film crews visiting 
Thailand and eventually developed their own sound film 
equipment, which became known as the “Wasuwat system.” 
Around the same time in Japan, the Shochiku studio hired 
the Tsuchihashi brothers to develop Japan’s own sound 
recording technology, resulting in the “Tsuchihashi system.” 
With it, they produced Japan’s first full-length talkie, The 
Neighbor’s Wife and Mine, in 1931. Just a year later, in 1932, 
the Wasuwat brothers completed Long Thang (Going Astray), 
Thailand’s first talking picture.

The cinematic ties between Japan and Thailand continued 
to develop when the Wasuwat brothers founded Sri Krung 
Sound Film Studio, Thailand’s first sound film studio, in 1935. 
Records show that a Japanese delegation once visited the 
studio, and members of the Sri Krung crew also traveled to 
Japan. Among them were Chamras Suwakhon and Manee 
Sumonnat, the studio’s beloved screen couple, who were 
invited to promote Thai culture and perform in a film in 
Japan in 1941. However, Sri Krung ceased operations in 
1942 during World War II, as the Japanese Army invaded 
Thailand—a turning point that changed the course of the 
film industries of both nations.

Although Thailand’s venture into sound filmmaking began 
not long after Japan’s, most of our early sound films have 
been lost. This is starkly different from Japan, where many 
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sound films from the same era have survived and remain 
accessible today. 

Thus, the program Japanese & Thai Prewar Talkies aims to 
present significant Japanese sound films from that period 
alongside the few surviving fragments of early Thai sound 
cinema. We seek to highlight the historical connection 
between the two nations’ film histories and offer Thai 
audiences a rare opportunity to imagine what our own 
early talkies—now almost entirely vanished—might have 
been like, through the lens of Japanese cinema from the 
same era.

Only two Thai talkies have survived and are preserved by 
the Thai Film Archive: Lued Chao Na  (Farmers’ Blood, 1936), 
produced by Sri Krung Sound Film Studio and marking 
the debut of Chamras Suvakhon; and Pid Thong Lang 
Phra (Unsung Hero, 1939), produced by Thai Film Studio, 
Thailand’s second sound film studio. Only fragments of 
both films remain, but they still provide valuable insight 
into the contrasting filmmaking approaches of these two 
major rival studios of the era.

Another film from the Thai Film Archive’s preservation 
collection is Khlong Chang (Elephant Round-Up, 1938) — 
a documentary film that marks the intersection of Thai and 
Japanese filmmaking efforts. Besides the elephant-catching 
tradition of the title, this Japanese film also captures 
behind-the-scenes footage of sound film production at 
the Sri Krung Studio. Alongside Chamras Suvakhon, the 
film shows Manee Sumonnat, the beloved leading lady and 
the studio’s first “star,” who made her sound film debut in 
1935. The brief footage preserved in this Japanese film has 
become the only surviving moving image record of her.

The Japanese talkies featured in this program are curated 
from two of the era’s most important studios: The Neighbor’s 
Wife and Mine (1931) by Shochiku Studio, followed by Tipsy 
Life (1933), the first film from P.C.L. Studio and also Japan’s 
first musical. Remarkably, the musical tone of this film recalls 
the songs of Sri Krung films. The leading actress, Sachiko 
Chiba, held a similar status as the studio’s first star—just 
like Manee Sumonnat at Sri Krung. Her co-star, Heihachiro 
Okawa, continued to appear alongside her in several films, 
again similar to the on-screen partnership of Manee and 
Chamras.

One of the films they starred in together, Wife! Be Like a Rose! 
(1935), is also featured in this program. Directed by Mikio 
Naruse, this father–daughter drama is considered one of 
the most outstanding early Japanese talkies. It resonates 
with The Only Son (1936), the first talkie by Yasujirō Ozu, 
which centers on a mother and her son. Ozu’s film critiques 
modern Japanese society and even includes a scene of 
characters watching a Western talkie, reflecting Japan’s 
engagement with the global sound cinema movement.

The Only Son was produced by Shochiku the same year the 
studio relocated its facilities in Kamata to the quieter, more 
sound-friendly area of Ofuna. Fifty years later, Shochiku 
would commemorate that relocation with Final Take (1986), 
a film by Yōji Yamada, paying homage to the shift from 
silent to sound cinema in Japan. This relatively new film is 
curated as a tribute to the silent film era, a fitting finale that 
deepens the historical context while reimagining the world 
of early monochrome talkies in vivid colors and dreamlike 
emotion. It also features the benshi—a key historical figure 
who connects silent and sound cinema in both Japan and, 
in its own way, Thailand.
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THE NEIGHBOR’S WIFE AND MINE

©1931 Shochiku  Co., Ltd.
Collection of National Film Archive of Japan
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15.00	 Opening ceremony
15.15  	เลือดชาวนา (เศษที่เหลืออยู่)  
		  LUEAD CHAONA (FRAGMENTS) (1936 / 15 min ) +
		  ปิดทองหลังพระ (เศษที่เหลืออยู่)  
		  PID THONG LANG PHRA (FRAGMENTS) 
		  (1939 / 11 min) *
16.00  	WIFE! BE LIKE A ROSE! (1935 / 74 min) **
 

13.00  	คล้องช้าง KLONG CHANG (1938 / 63 min) *
14.30  	THE NEIGHBOR’S WIFE AND MINE (1931 / 56 min)**
16.00  	TIPSY LIFE (1933 / 77 min) **
 

13.00 	 FINAL TAKE (1986 / 117 min) **
15.30 	 THE ONLY SON (1936 / 82 min) **

 
*แนะนำ�ภาพยนตร์โดย พุทธพงษ์ เจียมรัตตัญญู
**Pre-screening talks by Masayuki Ueda (in Japanese language and 
Thai translation)

ศุกร์ที่ 6 มิถุนายน 

Friday 6 June

เสาร์ที่ 7 มิถุนายน

Saturday 7 June

อาทิตย์ที่ 8 มิถุนายน

Sunday 8 June

SCREENING 
SCHEDULE
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ภาพถ่าย ฉากร้องเพลง "ตะวันยอแสง" ของ จำ�รัส สุวคนธ์ ใน เลือดชาวนา (2479) ท่ีสร้างความประทับใจ 
แก่ผู้ชมและแจ้งเกิดเขาในวงการภาพยนตร์ 

The still of Chamras Suwakhon in a singing scene from LUEAD CHAONA (1936) which 
impressed audiences and launched his career in the Thai film industry.
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เลือดชาวนา (เศษที่เหลืออยู่)   
LUEAD CHAONA (FRAGMENTS) (1936) 

ปิดทองหลังพระ (เศษที่เหลืออยู่)   
PID THONG LANG PHRA (FRAGMENTS) (1939)

คล้องช้าง KLONG CHANG (1938) 

THE NEIGHBOR’S WIFE AND MINE (1931)

TIPSY LIFE (1933)

WIFE! BE LIKE A ROSE! (1935)

THE ONLY SON (1936)

FINAL TAKE (1986)
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Thailand / 1936 / 15 min /  
Black & White / DCP (original 35 mm)

Screening 6 June 2025 l 15.15

เลือดชาวนา (เศษที่เหลืออยู่)

LUEAD CHAONA  
(FRAGMENTS)

Director: ศรีสุข วสุวัต, เชื้อ อินทรทูต Srisuk Wasuwat, Chuea Intharatut
Cast: ราศรี เพ็ญงาม, ปลอบ ผลาชีวะ, จำ�รัส สุวคนธ์, หลวงภรตกรรมโกศล
Plob Palacheewa, Rasri Penngam, Chamras Suwakhon, Luang Bharotkamakosol
Production Company: ภาพยนตร์เสียงศรีกรุง Srikrung Sound Film
Print Source: หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน) Thai Film Archive (Public Organization)
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หลัังจากที่่�พี่่�น้้องตระกููลวสุุวััตสามารถสร้้าง โชคสองชั้้�น ภาพยนตร์ ์
เงีียบเรื่่�องแรกของไทยได้้สำำ�เร็็จ ในปีี 2470 อัันเป็็นปีีเดีียวกับที่่� 
โลกภาพยนตร์์ได้้เริ่่�มต้นเปลี่่�ยนแปลงไปสู่่�การผลิตหนัังเสีียงอย่่าง
เป็็นทางการ ต่่อมาไม่่นาน พวกเขาจึึงได้้ศึึกษาการทำำ�หนัังเสีียง 
และริิเริ่่�มบัันทึึกเสีียงลงในภาพยนตร์ได้้เป็็นเจ้้าแรกของไทยในปีี 
2473 กระทั่่�งพััฒนาจนสามารถสร้้าง หลงทาง ภาพยนตร์ไทยพููดได้้ 
เรื่่�องแรกของไทย ออกฉายปีี 2475 ได้้สำำ�เร็็จ จากนั้้�นจึึงตััดสิินใจ
บุุกเบิิกสร้้างโรงถ่่ายภาพยนตร์เสีียงมาตรฐานแห่่งแรกของประเทศ 
สำำ�เร็็จเมื่่�อปีี 2478 ตั้้�งชื่่�อว่่าโรงถ่่ายภาพยนตร์์เสีียงศรีีกรุุง ผลิต
ภาพยนตร์์ข่่าวและสารคดีีราว 40-50 เรื่่�อง และภาพยนตร์์เร่ื่�อง 
ปีีละ 3-4 เร่ื่�อง ก่่อนจะต้้องยุุติิกิิจการถ่่ายทำำ�ภาพยนตร์ลง เพราะ
ผลกระทบที่่�ได้้รัับจากภาวะสงครามโลก ครั้้�งที่่�  2 ผนวกกับ 
มหาอุุทกภัยครั้้�งใหญ่่ที่่�เกิิดขึ้้�นในกรุุงเทพมหานคร เม่ื่�อปลายปีี  
พ.ศ. 2485 พร้้อม ๆ กัับการเข้้าสู่่�ยุุคตกต่ำำ�ของอุุตสาหกรรม
ภาพยนตร์ไทยทั่่�วประเทศ

เลืือดชาวนา เป็็นผลงานเพีียงเร่ื่�องเดีียวที่่�เหลืืออยู่่� ของโรงถ่่ายฯ 
ศรีีกรุุงที่่�ได้้รัับการขนานนามว่าเป็็น “ฮอลลีวููดแห่่งสยาม” โดย
เหลืือรอดมาแค่่เศษฟิิล์์มประมาณ 1,300 ฟุุต หรืือ 15 นาทีี ซ่ึ่�ง 
หอภาพยนตร์ได้้ค้้นพบในกรุุภาพยนตร์ของ เนย วรรณงาม เจ้้าของ
สายหนัังเฉลิิมวััฒนา และโรงภาพยนตร์์หลายแห่่งในภาคตะวัันออก
เฉีียงเหนืือ หลัังจากที่่�ทายาทของเนยได้้มอบฟิิล์์มและอุุปกรณ์์
ภาพยนตร์ที่่�เขาเก็็บรัักษาไว้้ให้้หอภาพยนตร์เมื่่�อ พ.ศ. 2528 

เลืือดชาวนา เล่่าเรื่่�องราวความรัักระหว่่าง เปรม ปลอดภััย ลููกชาวนา
เมืืองอยุุธยา กัับ น้้อย นาสวน ลููกสาวของ เนย เศรษฐีผีู้้�กีดกัันไม่่ให้้
ทั้้�งคู่่�รัักกันเพราะรัังเกีียจในความจนของเปรม และพยายามยกน้อย
ให้้แต่่งงานกัับ เจืือ จิิตต์อารีี หนุ่่�มชาวกรุุง ในเศษฟิิล์์มที่่�หลงเหลืือ
มานี้้� ทำำ�ให้้เห็็นฉากเด่่น ๆ เช่่น ฉากพรรคพวกของเปรมทะเลาะ
วิิวาทกัับเนยและเจืือ ซึ่่�งเปรมเข้้ามาห้้ามแต่่กลัับถููกตำำ�รวจจัับ และ
ฉากเตรีียมงานแต่่งของน้้อยกัับเจืือ ซึ่่�งน้้อยได้้รำำ�พัันความทุุกข์์จาก
การถููกพ่่อจัับคลุุมถุุงชน 

เศษฟิิล์์มดังกล่าวยัังปรากฏให้้เห็็นนัักแสดงหลัักของเรื่่�องครบ 
ทุุกคน ทั้้�งพระเอก ปลอบ ผลาชีีวะ นางเอก ราศรีี เพ็็ญงาม 
ผู้้�ร้้าย หลวงภรตกรรมโกศล และพระรอง จำำ�รััส สุุวคนธ์์ ผู้้�เริ่่�ม
แสดงภาพยนตร์เร่ื่�องนี้้�เป็็นเร่ื่�องแรก ก่่อนจะได้้รัับบทพระเอก
ในภาพยนตร์เร่ื่�องอ่ื่�น ๆ ของโรงถ่่ายในเวลาต่่อมา และกลาย
เป็็นดาราชายที่่�ได้้รัับความนิิยมมากที่่�สุุดในช่่วงก่่อนสงครามโลก  
ครั้้�งที่่� 2 นอกจากนี้้�ยัังมีี แนม สุุวรรณแพทย์์ หััวหน้้าแผนกฉาก 
ของโรงถ่่าย ที่่�มารัับบทตััวประกอบเป็็นนายแพทย์์ผู้้�รัักษาแม่ ่
ของเปรม

The Wasuwat brothers produced Chok Song Chan (Double 
Luck), Thailand’s first silent film, in 1927—the same year the 
global film industry officially began transitioning to sound. 
Following that success, they turned their attention to sound 
filmmaking, and in 1930 became the first filmmakers in 
Thailand to record synchronized sound for motion pictures. 
This led to the development and release of Long Tang (Going 
Astray), the first Thai talkie, in 1932.

Having achieved this milestone, the Wasuwat brothers 
went on to build Thailand’s first standard sound film studio, 
completed in 1935 and named Sri Krung Sound Film Studio. 
The studio went on to produce around 40–50 newsreels 
and documentaries, as well as 3–4 feature films per year. 
However, operations eventually came to a halt during World 
War II, compounded by the devastating flood in late 1942. 
This period also marked the beginning of a decline in the 
Thai film industry.

Luead Chaona (Farmers’ Blood) is the only surviving work 
from the Sri Krung studio, once hailed as the “Hollywood 
of Siam.” However, only fragments of the film remain—
approximately 1,300 feet of film, or about 15 minutes 
in total. They were discovered by the Thai Film Archive 
among the film collection of Noei Wanngam, owner of 
the Chalerm Wattana film distribution and several cinemas 
in northeastern Thailand. The discovery was made after 
Noei’s descendants donated his preserved film reels and 
equipment to the Thai Film Archive in 1985.

Luead Chaona tells the love story of Prem Plodpai, a farmer’s 
son from Ayutthaya, and Noi Nasuan, the daughter of Noei, 
a wealthy landowner who disapproves of their relationship 
due to Prem’s social status. Noei attempts to marry Noi off to 
Jue Chit-aree, a young man from Bangkok. In the surviving 
footage, key scenes include a confrontation between Prem’s 
friends and Noei and Jue—where Prem tries to intervene 
but ends up arrested by the police—and the wedding 
preparations for Noi and Jue, during which Noi laments 
her sorrow over being forced into an arranged marriage.

The surviving fragments also feature all the principal actors: 
leading man Plob Palacheewa; leading lady Rasri Penngam; 
the villain, Luang Bharotkamakosol; and supporting actor 
Chamras Suwakhon, who made his screen debut in this 
film and would later rise to stardom in other Sri Krung 
productions, reigning as the most popular male actor in 
Thailand before the outbreak of World War II. The film also 
includes Nam Suwanpaet, the studio’s head of set design, 
appearing in a supporting role as the doctor treating Prem’s 
mother.
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Thailand / 1939 / 11 min /  
Black & White / DCP (original 35 mm)

Screening 6 June 2025 l 15.15

ปิดทองหลังพระ (เศษที่เหลืออยู่)

PID THONG LANG 
PHRA (FRAGMENTS)

Director: พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าภาณุพันธุ์ยุคล Prince Bhanubandhu Yugala
Cast: ลิขิต สารสนอง, สุภาพ สง่าเมือง, พนม สุทธาศิริ, อบ บุญติด 
Likhit Sarasanong, Suphap Sa-ngamuang, Panom Sutthasiri, Ob Boontid
Production Company: ภาพยนตร์ไทย Pappayon Thai 
Print Source: หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน) Thai Film Archive (Public Organization)
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ปีี พ.ศ. 2480 กลุ่่�มคนหนุ่่�มซ่ึ่�งส่่วนใหญ่่เป็็นนัักเรีียนนอก นำำ�โดย 
พระเจ้้าวรวงศ์์เธอ พระองค์์เจ้้าภาณุุพันธุ์์�ยุุคล, พจน์์ สารสิิน 
และ ประสาท สุุขุุม คนไทยคนแรกที่่�ไปเรีียนถ่่ายทำำ�ภาพยนตร์ที่่� 
ฮอลลีวููด และเป็็นสมาชิิกสมาคมช่างถ่่ายภาพยนตร์อเมริกััน 
(American Society of Cinematographer - A.S.C.) ได้้รวมตัวกัน 
ก่่อตั้้�ง บริิษััท ภาพยนตร์์ไทย จำำ�กัด และสร้้างโรงถ่่ายไทยฟิิล์์ม  
โรงถ่่ายภาพยนตร์์เสีียงมาตรฐานสากลแห่่งที่่�สองของประเทศ  
ซึ่่�งกลายมาเป็็นคู่่�แข่่งสร้้างหนัังพููดรายสำำ�คัญของโรงถ่่ายภาพยนตร์์
เสีียงศรีีกรุุง ในขณะที่่�ผู้้�สร้้างรายอ่ื่�น ๆ ต่่างทำำ�หนัังพากย์์

โรงถ่่ายไทยฟิิล์์มผลิตภาพยนตร์์เสีียงออกฉายเพีียง 5 เรื่่�อง ตั้้�งแต่่
ปี ี2481-2483 ก็็จำำ�ต้องหยุุดกิิจการลงเนื่่�องจากหมดทุุน ก่่อนที่่� ปรีดีีี 
พนมยงค์์ จะใช้โ้รงถ่่ายที่่�ว่่างอยู่่�สร้า้งภาพยนตร์เรื่่�อง พระเจ้้าช้า้งเผือืก  
ออกฉายใน พ.ศ. 2484 และต่่อมา รััฐบาลจอมพล ป. พิิบููลสงคราม  
ได้้ซื้้� อกิิจการโรงถ่่าย ให้้กองทััพอากาศดำำ�เนิินการภายใต้้ชื่่� อ  
“กองภาพยนตร์ทหารอากาศ” เพ่ื่�อผลิตภาพยนตร์โฆษณาชวนเชื่่�อ 
จากนั้้�นไม่่นาน ได้้เกิิดเหตุุไฟไหม้้อาคารแล็็บล้้างฟิิล์์มและที่่�เก็็บ
ฟิิล์์มของโรงถ่่าย จนต้้องยุุติิการดำำ�เนิินงาน ส่่งผลให้้ฟิิล์์มต้นฉบัับ
ภาพยนตร์์ของไทยฟิิล์์มและกองภาพยนตร์์ทหารอากาศสููญเสีีย
ไปหมดสิ้้�น

ปีี 2534 หอภาพยนตร์์ได้้ค้้นพบเศษฟิิล์์มสำำ�เนาฉายของภาพยนตร์์
ของโรงถ่่ายไทยฟิิล์์ม เรื่่�อง ปิิดทองหลัังพระ ปีี 2481 ความยาว
ประมาณ 1,000 ฟุุต ปะปนอยู่่�กับเศษฟิิล์์มอื่�น ๆ ในโรงภาพยนตร์
ศาลาเฉลิิมกรุุง โดยนัับเป็็นผลงานของบริิษััท ภาพยนตร์์ไทย  
เพีียงเร่ื่�องเดีียวที่่�หลงเหลืืออยู่่�ในปััจจุุบััน 

เศษฟิิล์์มม้้วนนี้้�อยู่่�ในช่่วงท้้ายเรื่่�อง ประกอบด้้วยสามฉาก ฉากแรก
ถ่่ายนอกโรงถ่่าย เป็็นฉากสวนอาหารมะริิดรมณีย์์ ปรากฏให้้เห็็น 
ยม ผู้้�ร้้ายของเร่ื่�อง บัังคัับให้้ มะริิด เจ้้าของสวนเรีียกนางเอกคืือ 
วััฒนา ซึ่่�งยมหมายปองอยู่่� มาร้้องเพลงบำำ�เรอแก่่เขา โดยมีีวงดนตรี
ที่่�มีี เอื้้�อ สุุนทรสนาน เป็็นนายวงบรรเลงจนจบเพลง ฉากนี้้�ตััดสลัับ
กัับฉากห้องพัักนางบำำ�เรอ ที่่�วััฒนาผู้้�มาทำำ�งานใช้้หนี้้�แทนชายคนรััก 
ใช้้เป็็นที่่�นั่่�งรอแขกเรีียกอยู่่�กับเพ่ื่�อนนางบำำ�เรอ และฉากสุุดท้้ายเป็็น
ฉากในบ้้าน ซ่ึ่�งมะริิดกัับ เถ้้าแก่่ฮั่่�วหยง คู่่�รัักที่่�เพิ่่�งแต่่งงานกััน ได้้พบ
กัับ อาจารย์์สุุก หมอดููและสามีีเก่่าของมะริิด ที่่�จู่่� ๆ ก็็ปรากฏตััวขึ้้�น 
ทั้้�ง ๆ ที่่�หนัังสืือพิิมพ์์ลงข่่าวว่าเขาตายแล้้ว  โดยในบรรดานัักแสดง
ตามบทบาทเหล่่านี้้� มีีแค่่ อบ บุุญติิด ผู้้�รับบท เถ้้าแก่่ฮั่่�วหยง ที่่�มี ี
ช่ื่�อเสีียงเป็็นที่่�รู้้�จักของแฟนภาพยนตร์ยุุคหลััง เพราะมีีผลงาน
ยืืนนานไปจนถึึงยุุคภาพยนตร์์ 16 มม. ซึ่่�งเริ่่�มต้นขึ้้�นหลัังสงครามโลก 
ครั้้�งที่่� 2  

In 1937, a group of foreign-educated young men—
led by Prince Bhanubandhu Yugala, Poj Sarasin and 
Prasart Sukhum, the first Thai to study film production 
in Hollywood and a member of the American Society 
of Cinematographers (A.S.C.)—founded Pappayon Thai 
Company and built Thai Film Studio, the second sound film 
studio in Thailand. The studio became a key competitor in 
producing talkies, rivaling the Sri Krung Sound Film, while 
most other Thai producers at the time continued making 
silent films with live dubbing.

Thai Film Studio released only five sound films between 
1938 and 1940 before having to cease operations due to 
lack of funding. Shortly after, Pridi Banomyong used the 
vacant studio to produce The King of the White Elephant, 
which premiered in 1941. Later, the government under 
Field Marshal Plaek Phibunsongkhram purchased the studio 
and transferred it to the Royal Thai Air Force to be operated 
as the Air Force Film Division, producing propaganda films. 
Not long after, a fire broke out in the film lab and storage 
building, leading to the permanent shutdown of the studio 
and the complete loss of all original film negatives from 
both the Thai Film Company and the Air Force Film Division.

In 1991, the Thai Film Archive discovered a surviving reel 
of print from one of Thai Film Studio’s productions—the 
1938 film Pid Thong Lang Phra (Unsung Hero). The surviving 
1,000 feet were found mixed in with other film fragments 
at Sala Chalermkrung Royal Theatre. This remains the only 
surviving work by Thai Film Company.

The surviving reel comes from the final part of the film and 
includes three scenes. The first, shot outside the studio, 
takes place at Marit Rommanee Garden Restaurant. In this 
scene, Yom, the villain, forces Marit, the garden owner, to 
summon the heroine Watthana—whom Yom desires—to 
sing for him. A live band accompanies her performance, 
led by Eua Sunthornsanan. This scene is intercut with shots 
of a lounge for courtesans, where Watthana, working to 
pay off her lover’s debt, sits with other hostesses, waiting 
to be called.

The final scene takes place in a house, where newlyweds 
Marit and Teokae Huayong are visited by Ajarn Suk, a 
fortune teller and Marit’s former husband who suddenly 
reappears. A despite newspapers having reported his 
death. Among the actors in these roles, only Ob Boontid, 
who played Teokae Huayong, went on to achieve lasting 
fame among postwar film audiences, with a career that 
continued into the era of 16mm filmmaking after World 
War II.
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Screening 7 June 2025 l 13.00Japan / 1938 / 63 min /  
Black & White / DCP (original 35 mm)

คล้องช้าง 

KLONG CHANG

Print Source: หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน) Thai Film Archive (Public Organization)
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ปีี 2481 กระทรวงกลาโหม ในยุุครััฐมนตรีี จอมพล ป. พิิบููลสงคราม  
ได้้จััดให้้มีีงานแสดงการคล้้องช้้างที่่�จัังหวััดลพบุุรีขึ้้�น เพื่่�อชัักชวน
ให้้ผู้้�คนเดิินทางมาท่่องเที่่�ยว เนื่่�องในโอกาสที่่�รััฐจััดตั้้�งให้้ลพบุุรีี
เป็็นจัังหวััดทหารบก และมีีการตััดถนนจากกรุุงเทพมหานครมายััง
ลพบุุรี การจััดงานมีีขึ้้�นระหว่่างวัันที่่� 10 – 21 พฤษภาคม 2481 
นัับเป็็นการจััดพิิธีคีล้้องช้้างครั้้�งแรกนัับตั้้�งแต่่สมััยรััชกาลที่่� 5 โดย 
มีีการจััดสร้้างเพนีียดคล้้องช้้างอย่่างยิ่่�งใหญ่่ บริิเวณเขาสำำ�มะลึึง 
และประชาสััมพัันธ์ใ์ห้้ผู้้�คนมาถ่่ายภาพยนตร์ในวัันคล้้องช้้าง 

หนึ่่�งในผู้้�ที่่�มาถ่่ายภาพยนตร์์ในงานดัังกล่าว คืือคณะถ่่ายหนััง
เสีียงชาวญี่่�ปุ่่�น ไม่่ปรากฏชื่่�อ แต่่มีีหลัักฐานว่่าเดิินทางจากโกเบ 
มาถึึงกรุุงเทพฯ เมื่่�อวัันที่่� 11 พฤษภาคม 2481 พวกเขาตั้้�งต้้น 
ถ่่ายภาพยนตร์์ตั้้�งแต่่บนเรืือกัันระหว่่างการเดิินทาง เพื่่�อให้้เห็็น
ชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของผู้้�ที่่�โดยสารมากัับเรืือ และเมื่่�อถึึงกรุุงเทพฯ  
ยัังได้้แวะเยี่่�ยมชมสถานที่่�สำำ�คัญ รวมทั้้�งถ่่ายบัันทึึกภาพวิิถีีชีีวิิตผู้้�คน 
ตลอดจนการแสดงแปลกตาต่่าง ๆ ก่่อนจะเดิินทางไปยัังจัังหวััด
ลพบุุรีเพื่่�อร่่วมงานคล้้องช้้างที่่�ค่่ายสมเด็็จพระนารายณ์์มหาราช 

ภาพเหตุุการณ์์หนึ่่�งที่่�คณะชาวญี่่�ปุ่่�นได้้บัันทึึกไว้้ และต่่อมากลาย
เป็็นภาพเคล่ื่�อนไหวที่่�สำำ�คัญในประวััติิศาสตร์์ภาพยนตร์์ไทย  
คืือเบื้้�องหลัังการถ่่ายหนัังพููดของโรงถ่่ายภาพยนตร์์เสีียงศรีีกรุุง  
โดยเริ่่�มต้นให้้เห็็นตั้้�งแต่่ใบปิิดหนัังเรื่่�อง หวานใจนายเรืือ (2481) 
ที่่�โรงภาพยนตร์์ศาลาเฉลิิมกรุุง จากนั้้�นจึึงตััดภาพมาที่่�โรงถ่่ายฯ  
ศรีีกรุุง เห็็นการแสดงฉากร้้องเพลงโดย จำำ�รััส สุุวคนธ์์ กัับ จุุรีี  
รััตนหััตถ์ และการพููดคุุยกัันระหว่่างพัักการถ่่ายทำำ� ซ่ึ่�งมีี เล็็ก ช.  
นัักแสดงชาย และ มานีี สุุมนนััฏ นางเอกคนสำำ�คัญของโรงถ่่าย  
ผู้้�เป็็นคู่่�ขวััญของจำำ�รััส ร่่วมอยู่่�ด้วย 

เดืือนพฤศจิิกายน ปีี 2527 หลัังก่่อตั้้�งหน่่วยงานได้้เพีียง 2 เดืือน 
หอภาพยนตร์์ก็็ได้้รัับมอบฟิิล์์มภาพยนตร์์สารคดีีญี่่�ปุ่่�นเรื่่� อง  
คล้้องช้้าง นี้้� จากสำำ�นัักงานบำำ�รุุงทหาร จัังหวััดทหารบกลพบุุรี 
เพ่ื่�อนำำ�มาอนุุรักษ์ นัับเป็็นภาพยนตร์สำำ�คัญที่่�บัันทึึกงานคล้้องช้้าง 
ครั้้�งประวััติิศาสตร์ ทั้้�งยัังทำำ�ให้้ได้้ชมภาพเคล่ื่�อนไหวและได้้ยิินเสีียง
พููดของ มานีี สุุมนนััฏ นัักแสดงหนัังไทยคนแรกที่่�ได้้รัับการยกย่่อง
เป็็น “ดารา” แต่่ทว่่าไม่่มีีผลงานภาพยนตร์ของเธอหลงเหลืืออยู่่�เลย

In 1938, the Ministry of Defense under the minister 
Field Marshal Plaek Phibunsongkhram organized an 
elephant round-up event, or Klong Chang, in Lopburi 
Province to promote tourism. The occasion marked the 
designation of Lopburi as a military province, alongside 
the construction of a road linking Bangkok to Lopburi. The 
event was held from May 10 to 21, 1938, and was the first 
royal-style elephant round-up to be held since the reign 
of King Rama V. A grand kraal (elephant enclosure) was 
constructed at Khao Sam Malueang, and the public was 
invited to film the elephant-catching ceremony.

Among those who came to film the event was a Japanese 
sound film crew whose name remains unknown. However, 
records show that they traveled from Kobe and arrived 
in Bangkok on May 11, 1938. The crew began shooting 
on the ship during the journey, documenting the lives of 
passengers aboard. After arriving in Bangkok, they toured 
and filmed important landmarks, local life, and various 
exotic performances before proceeding to Lopburi to shoot 
the elephant round-up at King Narai’s Camp.

One of the sequences the Japanese crew recorded—later 
becoming a significant piece of Thai film history—was 
behind-the-scenes footage of a sound film being made 
at Sri Krung Sound Film Studio. The footage begins 
with the poster for Sweetheart of the Navy (1938) at Sala 
Chalermkrung Theatre, before cutting to the studio itself, 
where actors Chamras Suwakhon and Juree Rattanahat 
perform a singing scene. The film also shows cast members 
chatting during a break, including actor Lek Chor and 
actress Manee Sumonnat, a leading lady of the studio 
and Chamras’s popular on-screen partner.

In November 1984, just two months after its founding,  
the Thai Film Archive received the Japanese documentary 
film Klong Chang (Elephant Round-Up) from the Office of 
Military Support in Lopburi Province for preservation. 
The film has a historical significance not only because it 
documented the royal-style elephant round-up, but also 
for featuring rare moving images and the voice of Manee 
Sumonnat, considered the first Thai film “star”.
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Japan / 1931 / 56 min /  
Black & White / 35 mm

Screening 7 June 2025 l 14.30

Madamu to Nyobo

THE NEIGHBOR’S 
WIFE AND MINE

Director: Heinosuke G๐sho
Cast: Atsushi Watanabe, Kinuyo Tanaka, Satoko Date  
Production Company: Shochiku
Print Source: National Film Archive of Japan

©1931 Shochiku  Co., Ltd.
Collection of National Film Archive of Japan
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สตููดิโอโชจิกุุเริ่่�มสร้้างภาพยนตร์์เงีียบมาตั้้�งแต่่ปีี 2463 จนกระทั่่�ง
ราวปี 2471 ชิิโระ คิิโดะ หััวหน้้าฝ่่ายโปรดัักชั่่�นของสตููดิโอได้้ 
ไปเห็็นระบบบัันทึึกเสีียงภาพยนตร์์ที่่�นิิวยอร์์ก เมื่่�อกลัับมา เขาจึึง
ได้้จ้้างช่่างเทคนิิคสองพี่่�น้้องสึึจิิฮาชิิ ให้้ออกแบบระบบบัันทึึกเสีียง
แบบของญ่ี่�ปุ่่�น  “ระบบสึึจิิฮาชิิ” นี้้� เป็็นระบบบัันทึึกภาพกัับเสีียง 
แยกกัน หรืือ Double-System แตกต่างจากระบบ Single-System 
ที่่�บัันทึึกภาพและเสีียงในกล้องตััวเดีียวกัน อัันเป็็นระบบที่่�มีีผู้้�สร้้าง
หนัังญี่่�ปุ่่�นทดลองสร้้างหนัังบัันทึึกเสีียงบางส่่วนมาก่่อนหน้้านี้้�  
โดยสตููดิโอโชจิกุุได้้ใช้้ระบบสึึจิิฮาชิิสร้้างหนัังบัันทึึกเสีียงตลอดทั้้�ง
เรื่่�องได้้สำำ�เร็็จเป็็นเรื่่�องแรกของญี่่�ปุ่่�น คืือ The Neighbor’s Wife 
and Mine ออกฉายในปีี 2474 ซึ่่�งประสบความสำำ�เร็็จทั้้�งด้้าน 
รายได้้และได้้รัับคำำ�ชื่่�นชมจากนัักวิจารณ์์ในแง่่ของการใช้้สื่่�อใหม่ ่
ได้้อย่่างสร้้างสรรค์์  

The Neighbor’s Wife and Mine เล่่าเรื่่�องราวที่่�เน้้นเก่ี่�ยวกับ 
“เสีียง” โดยตรง ว่่าด้้วยนัักเขีียนบทละครเวที ผู้้�พาครอบครััว 
ย้้ายออกมาเช่่าบ้้านอยู่่�นอกเมืือง เพ่ื่�อเขีียนบทให้้เสร็็จทัันเส้้นตาย 
แต่่กลัับยัังต้้องผจญกับเสีียงวุ่่�นวายรอบตััว โดยเฉพาะเสีียงจาก 
ข้้างบ้้านที่่�กำำ�ลัังตั้้�งวงซ้้อมดนตรีีแจ๊๊ส นอกจากนี้้� ภาพยนตร์์ยััง
ปรากฏให้้เห็็นถึึงอิิทธิพิลของหนัังเสีียงอเมริิกััน ผ่่านตััวละครภรรยา
ของเพื่่�อนบ้้าน รวมทั้้�งโปสเตอร์์หนัังเรื่่�อง Madame X (2472) ที่่�
ประดัับอยู่่�บนผนัังบ้้านของเธอ

The Neighbor’s Wife and Mine ยัังเป็็นผลงานที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุดที่่�ยััง
หลงเหลืืออยู่่�ของผู้้�กำำ�กับคนสำำ�คัญแห่่งวงการหนัังญ่ี่�ปุ่่่�� น เฮโนะสุุเกะ 
โกโช รวมถึงเป็็นหนึ่่�งในผลงานการแสดงของ คิินุุโยะ ทานากะ  
นัักแสดงระดัับตำำ�นาน ผู้้�มีีผลงานมากกว่า 250 เร่ื่�อง และเป็็น 
ผู้้�กำำ�กับหญิิงคนที่่�สองของญ่ี่�ปุ่่�นในเวลาต่่อมา

Shochiku began producing silent films in 1920. Around 
1928, Shiro Kido, head of the production department, saw a 
film sound recording system in New York. Upon returning to 
Japan, he hired the Tsuchihashi brothers to design a sound 
recording system.  “Tsuchihashi System” is a double-system, 
which records sound and image separately—unlike the 
single-system, which records both sound and image in 
the same camera and was used earlier by some Japanese 
part-talkies.

Shochiku successfully utilized the Tsuchihashi System to 
create Japan’s first full-length sound film: The Neighbor’s Wife 
and Mine, released in 1931. The film was both a commercial 
success and critically praised for its creative use of the 
new medium.

The Neighbor’s Wife and Mine centers directly on the  
theme of “sound.” It tells the story of a playwright who 
moves his family to a house in the suburbs to finish a 
script but is continually disturbed by surrounding noise—
especially jazz music rehearsals from the house next door. 
The film also reflects the influence of American talkies, as 
seen in the neighbor’s wife’s character and a poster of 
Madame X (1929) on her wall.

This film is also the oldest surviving work of Heinosuke 
Gosho, an important Japanese director, and features Kinuyo 
Tanaka, a legendary actress with over 250 film credits who 
would later become Japan’s second female film director.



18

Japan / 1933 / 77 min /  
Black & White / 35 mm

Screening 7 June 2025 l 16.00

Ongaku kigeki: Horoyoi jinsei

TIPSY LIFE 

Director: Sotoji Kimura
Cast: Sachiko Chiba, Heihachiro Okawa, Kamatari Fujiwara, Sadao Maruyama
Production Company: P.C.L
Print Source: National Film Archive of Japan

“Tipsy Life”
©1933 TOHO CO., LTD.
Collection of National Film Archive of Japan
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บริิษััท P.C.L. (Photo Chemical Laboratories) ก่่อตั้้�งในปีี 2472 
เริ่่�มต้นจากการเป็็นแล็็บปฏิิบััติิการภาพยนตร์์ และบริิการด้้าน
เสีียงให้้แก่่หนัังเสีียงยุุคแรกเริ่่�มจากสตููดิโอรายต่่าง ๆ จากนั้้�น 
จึึงริิเริ่่�มผลิตภาพยนตร์์เสีียงด้้วยสตููดิโอของตนเองเรื่่�องแรกคืือ 
Tipsy Life ออกฉายในปีี 2476 ก่่อนที่่�จะควบรวมกิจการกัับบริิษััท
อ่ื่�น ๆ และกลายเป็็นบริิษััท โตโฮ สตููดิโอภาพยนตร์์เจ้้าสำำ�คัญของ
ญี่่�ปุ่่�นในเวลาต่่อมา

Tipsy Life เล่่าเรื่่� องความสััมพัันธ์์รัักสามเส้้าระหว่่างหนุ่่�ม 
ขายไอศกรีีมที่่�แอบชอบหญิิงสาวผู้้�ขายเบีียร์์อยู่่�ที่่�สถานีีรถไฟ
เดีียวกัน แต่่เธอกลัับไปรัักกับนัักเรีียนดนตรีี ผู้้�พยายามแต่่งเพลง
ให้้ประสบความสำำ�เร็็จ ภาพยนตร์์มีีฉากร้้องเพลงประกอบอยู่่� 
บางฉาก และได้้รัับการยอมรับว่่าเป็็นหนัังมิิวสิิคััลเรื่่�องแรกของ
ญี่่�ปุ่่�น นอกจากนี้้� P.C.L ยัังได้้รัับการสนับัสนุุนเงิินทุุนจากบริิษััทเบีียร์์  
Dai Nippon Beer ทำำ�ให้้มีีผลิตภัณฑ์์ของบริิษััทปรากฏอยู่่�ตลอด
ทั้้�งเรื่่�อง

ผู้้�กำำ�กับ โซโตจิ คิิมุุระ เคยเป็็นผู้้�กำำ�กับภาพยนตร์์เสีียงเร่ื่�องอ่ื่�น 
ที่่� P.C.L. เคยดููแลด้านเทคโนโลยีเสีียงให้้ เช่่นเดีียวกับนางเอก  
ซาจิิโกะ ชิิบะ พวกเขาจึึงได้้มาร่่วมงานในโปรเจ็็กต์แรกนี้้�ของบริิษััท 
ในขณะที่่�นัักแสดงนำำ�ชายทั้้�งสองคนคืือ เฮฮาจิิโระ โอกาวะ และ  
คามาตาริิ ฟุุจิวาระ ได้้แสดงภาพยนตร์์ญี่่�ปุ่่�นเรื่่�องนี้้�เป็็นเรื่่�องแรก 
ก่่อนจะกลายเป็็นนัักแสดงคนสำำ�คัญในเวลาต่่อมา นอกจากนี้้�ยัังมี ี
มุุเซอิ โตกุุกาวะ อดีีตเบนชิิช่ื่�อดััง และผู้้�มีีบทบาทสำำ�คัญในวงการ
บัันเทิิงของญ่ี่�ปุ่่�นร่่วมแสดงในบทประธานบริิษััทดนตรีี 

P.C.L. (Photo Chemical Laboratories) was founded in 1929 as 
a film laboratory and sound service provider for Japanese 
studios. Later, it started producing its own sound films, 
beginning with Tipsy Life in 1933. A few years later, P.C.L 
would merge with other film companies and become Toho, 
one of Japan’s major film studios.

Tipsy Life tells a love story of an ice cream vendor who 
falls for a beer-selling girl, even though her heart is set on 
a music student striving to succeed as a composer. The 
film includes several musical scenes and is recognized as 
Japan’s first musical. Dai Nippon Beer sponsored the film, 
and their products appear throughout the story.

Director Sotoji Kimura previously worked on a sound  
film for which P.C.L had provided sound services, and so  
did Sachiko Chiba, the lead actress. They now both 
collaborated with P.C.L on their first in-house production. 
The two male leads, Heihachiro Okawa and Kamatari 
Fujiwara, made their Japanese film debuts in this  
production and later became prominent actors. The cast 
also includes Musei Tokugawa, a former benshi and a 
major figure in Japanese entertainment, who plays the  
president of a music company.
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Japan / 1935 / 74 min /  
Black & White / 35 mm

Screening 6 June 2025 l 16.00

Tsuma yo Bara no yo ni

WIFE! BE LIKE  
A ROSE!

Director: Mikio Naruse 
Cast: Sachiko Chiba, Heihachiro Okawa, Sadao Maruyama, Tomoko Ito, Yuriko Hanabusa, 
Kamatari Fujiwara
Production Company: P.C.L
Print Source: Japan Foundation

©1935 Toho Co., Ltd.
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มิิกิิโอะ นารุุเสะ เป็็นหนึ่่�งในคนทำำ�หนัังญ่ี่�ปุ่่�นที่่�โดดเด่่นที่่�สุุด เขา 
เริ่่�มต้นทำำ�งานที่่�สตููดิโอโชจิกุุยุุคที่่�ยัังทำำ�หนังัเงีียบ และมีผีลงานกำำ�กับ
ภาพยนตร์์ตั้้�งแต่่ปีี 2473 จนกระทั่่�งปีี 2477 เมื่่�อเริ่่�มมีีการสร้้าง 
หนัังเสีียงขึ้้�นในญี่่�ปุ่่�น นารุุเสะตััดสิินใจย้้ายออกมาสัังกััดสตููดิโอ 
P.C.L. หลัังเกิิดความไม่่พอใจในการทำำ�งานและไม่่ได้้รัับโอกาสใน
การทำำ�หนัังเสีียงจาก ชิิโระ คิิโดะ หััวหน้้าฝ่่ายโปรดัักชั่่�นของโชจิกุุ 

ปีี 2478 นารุุเสะมีีผลงานหนัังเสีียงที่่�กำำ�กับให้้แก่่ P.C.L. ออกฉาย 
ถึึง 5 เร่ื่�อง หนึ่่�งในนั้้�นคืือ Wife! Be Like a Rose! ที่่�ได้้รัับคำำ�ชื่่�นชม 
จากบรรดานัักวิจารณ์์ และได้้รัับโหวตให้้เป็็นภาพยนตร์์ยอดเยี่่�ยม
แห่่งปีีจาก Kinema Jumpo นิิตยสารภาพยนตร์ที่่�ทรงอิิทธิิพล 
และเก่่าแก่่ที่่�สุุดในญ่ี่�ปุ่่�น รวมทั้้�งได้้ฉายที่่�นิิวยอร์์กเมื่่�อปีี 2480 ในชื่่�อ 
Kimiko นัับเป็็นภาพยนตร์ญี่่�ปุ่่�นเร่ื่�องแรกที่่�เข้้าฉายในสหรััฐอเมริกา
อย่่างเป็็นทางการ 

Wife! Be Like a Rose! สร้้างจากบทละครเวทีเรื่่�อง “Futari 
tsuma” (ภรรยาสองคน) ของ มิิโนรุุ นากาโนะ ว่่าด้้วยเร่ื่�องราวของ 
คิิมิิโกะ สาวสมััยใหม่่ในโตเกีียวที่่�อาศััยอยู่่�กับแม่่ผู้้�เป็็นกวี หลัังจาก
ถููกพ่่อทิ้้�งไปอยู่่�กับอดีีตเกอิชาในชนบท วัันหนึ่่�ง ก่่อนจะแต่่งงาน 
เธอได้้ตััดสิินใจเดิินทางไปพาพ่่อให้้กลัับมาอยู่่�ด้วยกััน แต่่เมื่่�อ 
ได้้พบกัับครอบครััวใหม่่ของเขา คิิมิิโกะกลัับรู้้�สึึกถึงความสัับสน 
และขััดแย้้งในจิิตใจ 

Wife! Be Like a Rose! เป็็นผลงานที่่�มีีชื่่�อเสีียงที่่�สุุดของนารุุเสะ 
ในยุุคก่่อนสงครามโลก ครั้้�งที่่� 2 ที่่�ได้้รัับการยกย่องทั้้�งในด้้าน 
ศิลิปะภาพยนตร์ และการถ่่ายทอดปััญหาความสัมพันธ์ใ์นครอบครััว 
อัันเป็็นจุุดเด่่นซึ่่�งปรากฏให้้เห็็นในงานของเขาหลายเรื่่�อง นอกจากนี้้�  
ซาจิิโกะ ชิิบะ ผู้้�รัับบท คิิมิิโกะ ยัังได้้แต่่งงานกัับเขาในชีีวิิตจริิง 
เมื่่�อปีี 2480 ก่่อนจะหย่่าร้้างกัันในอีีกไม่่ก่ี่�ปีีต่่อมา

One of Japan’s most distinguished filmmakers, Mikio 
Naruse began his career at Shochiku during the silent 
film era and started directing in 1930. In 1934, as sound 
film production took off in Japan, Naruse, unhappy with 
the work environment and lack of opportunities under 
Shochiku’s head, decided to leave Shochiku and join P.C.L. 

In 1935, Naruse directed five sound films for P.C.L. One of 
them, Wife! Be Like a Rose!, received critical acclaim and was 
voted Best Film of the Year by Kinema Junpo, Japan’s oldest 
film magazine. It screened in New York in 1937 under the 
title Kimiko, becoming the first Japanese film to be officially 
released in the United States.

Wife! Be Like a Rose! was adapted from the stage play  
“Futari tsuma” (Two Wives) by Minoru Nakano. It tells the 
story of Kimiko, a modern young woman in Tokyo who 
lives with her mother, a poet, after her father leaves the 
city to live with a former geisha in the countryside. When 
she’s about to get married, Kimiko travels to bring her 
father back, only to feel conflicted when she encounters 
his new family.

This is Naruse’s best-known work before World War II, 
praised for its artistic quality and its portrayal of family 
relationships – a theme that became central to many of 
his later works. Sachiko Chiba, who plays Kimiko, married 
Naruse in 1937, though they divorced a few years later.
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Japan / 1936 / 82 min /  
Black & White / 35 mm

Screening 8 June 2025 l 15.30

Hitori Musuko

THE ONLY SON

Director: Yasujiro Ozu
Cast: Choko Iida , Shin’ichi Himori, Masao Hayama, Yoshiko Tsubouchi, Mitsuko Yoshikawa, 
Chishu Ryu
Production Company: Shochiku
Print Source: National Film Archive of Japan

©1936 Shochiku Co., Ltd.
Collection of National Film Archive of Japan
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ยาสุุจิโระ โอสุุ เป็็นผู้้�กำำ�กับหนัังเงีียบคนสำำ�คัญของสตููดิโอโชจิกุุ 
มาตั้้�งแต่่ช่่วงต้้นทศวรรษ 2470 แต่่แม้้โชจิกุุจะเริ่่�มสร้้างหนัังเสีียง 
ตั้้�งแต่่ปีี 2474 กว่าที่่�โอสุุจะเริ่่�มเปลี่่�ยนแปลงไปสู่่�เทคโนโลยีีใหม่่นี้้� 
กลัับต้้องใช้้เวลาอีีกถึง 5 ปีีถััดมา เหตุุผลหนึ่่�งเพราะเขาได้้ให้้สััญญา 
กัับตากล้องประจำำ�ตัว ฮิิเดโอะ โมฮาระ ว่่าจะใช้้ระบบบัันทึึกเสีียงที่่� 
พััฒนาโดยโมฮาระเท่่านั้้�น  

โอสุุถ่ายทำำ� The Only Son หนัังเสีียงเร่ื่�องแรกของตนเอง ใน 
ปีี 2479 เมื่่�อระบบเสีียง Super Mohara Sound ได้้พััฒนาจนสำำ�เร็็จ 
อย่่างไรก็็ตาม ปีีดัังกล่าวเป็็นปีีที่่�โชจิกุุเพิ่่�งย้้ายโรงถ่่ายจากย่าน 
คามาตะในโตเกีียว ออกไปตั้้�งสตููดิโอแห่่งใหม่่ที่่�โอฟุุนะ เมืือง 
คามากุุระ ซ่ึ่�งเงีียบสงบกว่า แต่่เมื่่�อโอสุุตัดสิินใจใช้้ระบบเสีียงของ
โมฮาระ ทำำ�ให้้ทีีมงานสึึจิิฮาชิิ ผู้้�ดููแลระบบเสีียงของโชจิกุุมาตั้้�งแต่่
เริ่่�มต้น ไม่่พอใจและขู่่�จะถอนตััว จน ชิิโระ คิิโดะ หััวหน้้าฝ่่าย 
โปรดัักชั่่�นต้้องเข้้ามาไกล่เกลี่่�ย และส่่งโอสุุกลัับไปสร้้างหนัังเรื่่�องนี้้� 
ที่่�สตููดิโอแห่่งเก่่า ซ่ึ่�งขณะนั้้�นได้้เริ่่�มรื้้�อถอนบางส่่วนออกแล้้ว

แม้้จะประสบปััญหามากมาย ทั้้�งต้้องสร้้างฉากขึ้้�นใหม่่ และต้้อง 
ถ่่ายทำำ�ในเวลากลางคืืน เพ่ื่�อหลีีกเลี่่�ยงเสีียงรบกวน เนื่่�องจากโรงถ่่าย 
เดิิมที่่�คามาตะไม่กั่ันเสีียง แต่่โอสุุยัังสามารถทำำ�ให้ห้นังัเสีียงเร่ื่�องแรก 
ของเขากลายเป็็นหนึ่่�งในผลงานขึ้้�นหิ้้�งที่่�วิิพากษ์วิิจารณ์์สัังคม 
สมััยใหม่่ของญ่ี่�ปุ่่�นอย่่างเฉีียบคม ด้้วยเร่ื่�องราวของหญิิงต่่างจัังหวััด
ผู้้�พยายามส่่งเสีียลููกชายคนเดีียวให้้ได้้รัับการศึึกษาที่่�ดีีมาตั้้�งแต่่เด็็ก 
แต่่เมื่่�อเขาโตขึ้้�น และเธอตััดสิินใจเดิินทางไปเยี่่�ยมที่่�โตเกีียว กลัับพบ
ว่่าลููกชายไม่ไ่ด้้มีหีน้า้ที่่�การงานและสภาพชีีวิิตอย่่างที่่�เธอคาดหวัังไว้้

The Only Son ยัังเป็็นผลงานเรื่่�องแรก ๆ ที่่� ชิิชูู ริิว ก้้าวจาก
ตััวประกอบขึ้้�นมารัับบทสำำ�คัญในงานของโอสุุ ก่่อนที่่�เขาจะกลาย
เป็็นนัักแสดงคู่่�บุุญของคนทำำ�หนัังระดัับตำำ�นานผู้้�นี้้�ไปอีีกตลอด
หลายปีี

Yasujirō Ozu was a mainstay silent film director at Shochiku 
since the late 1920s. Although the studio began producing 
sound films in 1931, it took Ozu another five years to 
transition to the new technology. One reason was that he 
promised his regular cinematographer, Hideo Mohara, that 
he would only use a sound recording system developed 
by Mohara.

Ozu shot The Only Son, his first sound film, in 1936, after the 
Super Mohara Sound system was successfully developed. 
That same year, Shochiku relocated its studio from Kamata 
in Tokyo to a new, quieter site in Ofuna, Kamakura. However, 
when Ozu chose to use Mohara’s system, the Tsuchihashi 
team—who had overseen Shochiku’s sound technology 
from the beginning—objected and threatened to stop 
working on the film. Shiro Kido, the studio’s head of 
production, intervened and sent Ozu back to shoot the 
film at the old Kamata studio, which had already been 
partially dismantled.

Ozu faced many difficulties—he had to build new sets 
and shot only at night to avoid outside noise, since the 
Kamata studio was not soundproof. And yet his first sound 
film was one of his most highly regarded works. It sharply 
critiques modern Japanese society through the story of a 
rural woman who makes sacrifices to give her only son a 
good education. When she visits him in Tokyo years later, 
she finds that his life and job do not meet her expectations.

The Only Son was also one of the early films in which 
Chishu Ryu moved from minor roles to a major part in 
Ozu’s work, before becoming his longtime lead actor in 
many later films.
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Japan / 1986 / 117 min / Color /  
16 mm (original 35 mm) 

Screening 8 June 2025 l 13.00

Kinema no Tenchi

FINAL TAKE

Director: Yoji Yamada
Cast: Narimi Arimori, Kiyoshi Atsumi, Kiichi Nakai, Chieko Baisho, Keiko Matsuzaka,  
Ittoku Kishibe, Chishu Ryu
Production Company: Shochiku
Print Source: Japan Foundation

©1986 Shochiku Co., Ltd.
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Final Take สร้้างขึ้้�นเพื่่�อฉลองวาระครบรอบ 50 ปีี การก่่อตั้้�ง 
สตููดิโอโชจิกุุ ที่่�ย่่านโอฟุุนะ โดยเล่่าเร่ื่�องราวย้อนกลัับไปในทศวรรษ  
2470 ยุุคที่่�ภาพยนตร์ก้้าวขึ้้�นมาเป็็นราชาของความบันเทิิง  
และวงการหนัังญี่่�ปุ่่�นกำำ�ลัังเปลี่่�ยนผ่่านจากหนัังเงีียบสู่่�หนัังเสีียง  
ในขณะที่่�สตููดิโอโชจิกุุยัังตั้้�งอยู่่�ที่่�คามาตะ ในโตเกีียว 

ภาพยนตร์์ถ่่ายทอดให้้เห็็นบรรยากาศของอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์
ญี่่�ปุ่่�นในช่่วงเวลาดัังกล่าว ผ่่านชะตาชีีวิิตของตััวละคร โคฮารุุ แม่่ค้้า
ขายขนมในโรงภาพยนตร์์ผู้้�ฝันัอยากเป็น็ดารา และได้้รัับการชัักชวน
ให้้มาแสดงภาพยนตร์ เธอได้้ประสบกัับคนทำำ�หนัังที่่�หลากหลาย 
ทั้้�งคนที่่�นิิยมทำำ�หนัังเอาใจผู้้�ชม หรืือคนที่่�ต้้องการสร้้างสรรค์์งาน
ในเชิิงศิิลปะภาพยนตร์ ตลอดจนปััญหาในการทำำ�หนัังพููดยุุคเริ่่�มต้น 

โยจิิ ยามาดะ เป็็นผู้้�กำำ�กับที่่�มีีช่ื่� อเสีียงโด่่งดัังโดยเฉพาะจาก
ภาพยนตร์ชุุด Tora San ซึ่่�ง คิิโยชิิ อััตสึึมิิ เจ้้าของบทโทร่่าซััง ก็็ได้้
มาแสดงนำำ�ใน Final Take ด้้วย ในขณะเดีียวกัน ตััวละครสมมติิ 
ต่่าง ๆ  ในเรื่่�องยัังได้้ชวนให้้ระลึึกถึงบุุคคลสำำ�คัญในวงการหนัังญี่่�ปุ่่�น
อีีกหลายคน เช่่น ยาสึึจิิโร โอสุุ, คิินุุโยะ ทานากะ ฯลฯ 

ภาพยนตร์ฉบัับที่่�จััดฉายนี้้�เป็็นฉบัับฉายต่่างประเทศ โดยมีีบางฉาก
ที่่�ถููกตัดออกไปเนื่่�องจากเหตุุผลด้านลิิขสิิทธิ์์�ดนตรีี

©1986 Shochiku Co., Ltd.

Final Take was made to commemorate the 50th anniversary 
of the Shochiku studio in Ofuna. The story revisits the 1930s, 
when film became the king of popular entertainment and 
Japanese cinema was transitioning from silence to sound. 
Back then, the Shochiku studio was still located in Kamata, 
Tokyo.

The film captures the atmosphere of the Japanese film 
industry of that decade through the life of Koharu, a 
candy vendor in a cinema who dreams of becoming an 
actress. She finally lands a role in a film. On the film set,  
she encounters different kinds of filmmakers, some seeking 
artistic glory and others looking for commercial success. 
She also has to navigate the challenge of filmmaking during 
the early years of talkies.

Yoji Yamada is a director well-known for the Tora San film 
series. Kiyoshi Atsumi, who plays Tora San, also stars in 
the lead role of Final Take. Other fictional characters bear 
a resemblance to real-life figures in Japanese cinema, such 
as Yuzujiro Ozu, Kinoyu Tanaka, and others.

The film shown here is an overseas version. Some scenes 
have been removed due to music copyrights issues.
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ภาพถ่ายโรงหนังญี่ปุ่น โรงหนังถาวรแห่งแรกในสยาม บริเวณเวิ้งวัดตึก (ปัจจุบันคือ เวิ้งนาครเขษม) กรุงเทพฯ  
ก่อตั้งโดย โทโมโยริ วาตานาเบะ เมื่อปี 2448 

ภาพจากหนังสือญี่ปุ่น “ประวัติพัฒนาการของภาพยนตร์ญี่ปุ่น เล่มที่ 1” เขียนโดย จุนนิชิโระ ทานากะ 

The Japanese Cinema, the first permanent movie theater in Siam, located in the Woeng Wat Tuek area 
(now Woeng Nakhon Kasem), Bangkok. Established by Tomoyori Watanabe in 1905.

Image from the Japanese book “History of the Development of Japanese Cinema, Volume 1” by 
Junnichiro Tanaka.



27

ต่วน ยาวะประภาษ และภาพลายเส้นเบนชิแบบไทย จากหนังสือ “ต่วน ยาวะประภาษ ผู้บุกเบิกการ
พากย์หนังไทย ผู้บุกเบิกการเขียนหนังสือเด็กไทย” รวบรวมโดย วรวิชญ เวชนุเคราะห์

ต่วน ยาวะประภาษ เคยไปศึกษาและทำ�งานที่ญี่ปุ่น ก่อนจะเป็นผู้ริเริ่มนำ�ธรรมเนียมเบนชิของญี่ปุ่น 
มาใช้บรรยายประกอบการฉายหนังเงียบในโรงหนังของบริษัทภาพยนตร์พัฒนากร เมื่อปี 2471 

Tuan Yawapraphas (left) and the drawing of a Thai-style benshi from the book  
“Tuan Yawapraphas: Pioneer of Thai Film Dubbing, Pioneer of Thai Children’s Book 
Writing”,  compiled by Worawit Wetchanukhro.

Tuan Yawapraphas had studied and worked in Japan before introducing the Japanese 
benshi tradition to accompany silent film screenings at Phattanakorn  Film Company’s 
theaters in 1928.
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มานิต วสุวัต (ที่ 2 จากขวา) ผู้ก่อตั้งโรงถ่ายภาพยนตร์เสียงศรีกรุง กำ�ลังต้อนรับคณะผู้แทนกิจการจาก
ประเทศญี่ปุ่นที่มาเยี่ยมโรงถ่าย (ไม่ทราบปี พ.ศ.) 

ภาพจาก มานิต วสุวัต

Manit Wasuwat (2nd from right), founder of Sri Krung Sound Film Studio, welcoming a 
Japanese business delegation visiting the studio (year unknown). 

Photo from Manit Wasuwat
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คณะภาพยนตร์เสียงศรีกรุง และคณะหนังสือพิมพ์ของไทย บนเรือขณะเดินทางไปเยี่ยมชมกิจการ 
การสร้างภาพยนตร์และการพิมพ์ที่ประเทศญี่ปุ่น (ไม่ทราบปี พ.ศ.) 

ภาพจาก มานิต วสุวัต

Members of Sri Krung Sound Film crew and Thai newspaper staff on board a ship en route  
to visit the film and printing industry in Japan (year unknown).

Photo from Manit Wasuwat
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ข่าวเรื่อง จำ�รัส สุวคนธ์ และ มานี สุมนนัฏ ได้รับเชิญจากบริษัทภาพยนตร์ญี่ปุ่นให้เดินทางไปแสดง
ภาพยนตร์ที่โตเกียว เมื่อเดือนเมษายน 2484

จากนิตยสารชุมนุมภาพยนตร์ ปี 2484

A magazine article about Chamras Suwakhon and Manee Sumonnat, after they were invited 
by a Japanese film company to Tokyo to perform in movies,  April 1941.

From Chumnum Pappayon magazine, 1941.
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(บน) มานี สุมนนัฏ ถ่ายก่อนเดินทางไป 
แสดงภาพยนตร์ที่ญี่ปุ่น

(ล่าง) มานี สุมนนัฏ ใส่ชุดกิโมโน  
เอาใจแฟนหนังญี่ปุ่น

ภาพจากหนังสือที่ระลึกงานฌาปณกิจศพ  
มานี สุมนนัฏ 30 มิถุนายน 2533

(Top) Manee Sumonnat photographed 
before her trip to Japan to star in 
movies.

(Bottom) Manee Sumonnat in a kimono, 
taken for marketing purposes in Japan. 

Image from the memorial book 
published for Manee Sumonnat’s 
cremation ceremony on June 30, 1990.
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PROGRAMMER
พุุทธพงษ์์ เจีียมรัตัตััญญูู เริ่่�มทำำ�งานที่่�หอภาพยนตร์์ (องค์์การมหาชน) ตั้้�งแต่่ปีี 2555 ทำำ�หน้้าที่่�รัับผิิดชอบจััดโปรแกรมฉายภาพยนตร์์ 
เทศกาลภาพยนตร์ และกิิจกรรมที่่�เก่ี่�ยวข้้องกัับภาพยนตร์ ตลอดจนดำำ�เนิินรายการเสวนาในประเด็็นต่่าง ๆ เขามีีความสนใจในการ 
นำำ�เสนอภาพฟุุตเทจและหนัังไทยคลาสสิิกจากคลัังอนุุรักษ์ของหอภาพยนตร์ นอกจากนี้้�ยัังเขีียนบทความเก่ี่�ยวกับประวััติิศาสตร์
ภาพยนตร์์เผยแพร่่ในจดหมายข่่าวและเว็็บไซต์หอภาพยนตร์อย่่างต่่อเนื่่�อง 

Putthapong Cheamrattonyu has been working at the Thai Film Archive (Public Organization) since 2012. He is  
responsible for curating film screenings, organizing film festivals and cinema-related events, as well as moderating 
panel discussions on various film topics. His main focus is presenting Thai film classics and footage from the Archive’s 
collection. In addition to his film programming work, he regularly contributes articles on film history to the Archive’s 
newsletters and website. 

SPEAKER
มาซายููกิิ อุุเอดะ เป็็นผู้้�อำำ�นวยการฝ่่ายจััดโปรแกรมภาพยนตร์์ของ “วาเซดะโชจิกุุ” โรงหนัังอิิสระเก่่าแก่่ในโตเกีียว รวมทั้้�งเป็็นผู้้�เขีียนบท 
ผู้้�กำำ�กับ และผู้้�จัดจำำ�หน่่ายภาพยนตร์ ผลงานที่่�โดดเด่่นของเขา ได้้แก่่ Tales of Iya (2556 / ผู้้�เขีียนบท) The Night I Swam (2560 /  
ผู้้�ช่่วยผู้้�กำำ�กับ) SUPER HAPPY FOREVER (2567 / ผู้้�ดููแลการผลิต)  และ Black Ox (2567 / ผู้้�เขีียนบท) เขาศรััทธาในการทำำ�งาน
เก่ี่�ยวกับภาพยนตร์์ทุุกรููปแบบ 

โปรแกรมภาพยนตร์์ควบรายสััปดาห์์ ซึ่่�งเขาจััดที่่�โรงภาพยนตร์์วาเซดะโชจิกุุ มีีการผสมผสานทั้้�งหนัังเก่่ากัับหนัังใหม่่จากทั่่�วโลก และ
เป็็นที่่�รู้้�จักกันดีีในกลุ่่�มคนรัักภาพยนตร์์ที่่�โตเกีียว

Masayuki Ueda is program director of Wasedashochiku, a traditional movie theater in Tokyo. He also writes, directs, 
and distributes films. Major works include Tales of Iya (2013 / screenplay), The Night I Swam (2017 / assistant director), 
SUPER HAPPY FOREVER (2024 / line producer), and Black Ox (2024 / screenplay). He believes in doing whatever it takes 
to be involved in film.

He organizes weekly double feature screenings at the Wasedashochiku movie theater. The program freely combines 

old and new films from around the world, and is well known to all film lovers in Tokyo.

โปรแกรมพิเศษนี้้�เกิิดขึ้้�นจากการอบรมเชิิงปฏิิบััติิการ Professional Development and Networking Initiatives for ASEAN – 
Japan Film Programmers and Curators ซ่ึ่�งพุุทธพงษ์์ เจีียมรัตตัญญูู และ มาซายููกิ อุุเอดะ ได้้เข้้าร่่วม จััดโดยเจแปน 
ฟาวน์์เดชั่่�นและ TIFF Lounge (กิิจกรรมจากความร่่วมมืือของเจแปนฟาวน์์เดชั่่�นและเทศกาลภาพยนตร์นานาชาติิโตเกีียว) 
ระหว่่างวัันที่่� 28 ตุุลาคม – 4 พฤศจิิกายน 2567 โดยมีจีุุดมุ่่�งหมายเพ่ื่�อส่่งเสริิมการสร้้างเครืือข่่ายและกระตุ้้�นให้้เกิิดการ “ค้้นพบ
และประเมิินคุุณค่่าใหม่่” ต่่อภาพยนตร์ญี่่�ปุ่่�น จากมุุมมองของนัักจัดโปรแกรมและภััณฑารัักษ์ภาพยนตร์จากอาเซีียนและญ่ี่�ปุ่่�น

This special  program originated from the Professional Development and Networking Initiatives for ASEAN – 
Japan Film Programmers and Curators in which Putthapong Cheamrattonyu and Masayuki Ueda participated. 
The workshop was  co-organized by the Japan Foundation and TIFF Lounge (co-presented by the Japan 
Foundation and Tokyo International Film Festival (TIFF)) during 28 October – 4 November 2024, with an aim 
to foster networking and encourage to “re-discover” and “re-evaluate” Japanese films from perspectives of film 
programmers and curators from ASEAN and Japan.



ผู้จัด / Organisers

หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน)  
Thai Film Archive (Public Organization)

เจแปนฟาวน์เดชั่น  
Japan Foundation

ออกแบบรูปเล่ม / Graphic Designer 

พัชรินทร์ เอกอ่อนแสง  
Patcharin Ek-onsang

ผู้แปล / Translator

ก้อง ฤทธิ์ดี  
Kong Rithdee

โรงพิมพ์ / Printing

ชยากร พริ้นติ้ง, กรุงเทพ 
Chayakorn Printing, Bangkok

ขอขอบคุณ / Acknowledgement

National Film Archive of Japan

Hisashi Okajima

Rikako Kosugiyama

Natsumi Yoshida 
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